
Ένας πολύ μικρός σπόρος: Η Ιστορία της
Ουανγκάρι Μαατάι

Ett litet frö: berättelsen om Wangari Maathai

 Nicola Rijsdijk
 Maya Marshak

 Eleni Manou
 grekiska / svenska

 nivå 3

(utan bilder)

Sagor för barn på svenska
berattelser.se

Ένας πολύ μικρός σπόρος: Η Ιστορία της
Ουανγκάρι Μαατάι / Ett litet frö:
berättelsen om Wangari Maathai

Skriven av: Nicola Rijsdijk
Illustrerad av: Maya Marshak

Översatt av: Eleni Manou (el), Anna Hewett (sv)

Denna saga kommer från African Storybook
(africanstorybook.org) och vidarebefordras av
Sagor för barn på svenska (https://berattelser.se/),
som erbjuder sagor på månge språk som talas i
Sverige.

Detta verk är licensierat under en Creative Commons 
Erkännande 4.0 Internasjonal Lisens.

https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/deed.sv



Σε ένα χωριό στις πλαγιές του Βουνού Κένυα στην
Ανατολική Αφρική, ένα μικρό κορίτσι δούλευε στα
κτήματα μαζί με την μητέρα της. Το όνομα της ήταν
Ουανγκάρι.

• • •

I en by vid foten av berget Mount Kenya i Östafrika
arbetade en liten flicka på fälten med sin mamma. Hennes
namn var Wangari.
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Η Ουανγκάρι αγαπούσε να είναι έξω. Στον κήπο της
οικογένειας της διέλυσε το χώμα με το μαχαίρι της. Πίεσε
πολύ μικρούς σπόρους μέσα στη ζεστή γη.

• • •

Wangari älskade att vara utomhus. I hennes familjs
trädgårdsland vände hon jorden med sin machete. Hon
stack ned små frön i den varma jorden.
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Η αγαπημένη ώρα της ημέρας της ήταν λίγο μετά το
ηλιοβασίλεμα. Όταν έγινε πολύ σκοτάδι για να δει τα
φυτά, η Ουανγκάρι ήξερε ότι ήταν ώρα να πάει σπίτι.
Ακολουθούσε τα στενά μονοπάτια μέσα από τα κτήματα,
διασχίζοντας ποτάμια καθώς αυτή πήγαινε.

• • •

Hennes favorittid på dagen var strax efter solnedgången.
När det blev för mörkt för att se växterna visste Wangari
att det var dags att gå hem. Hon följde de smala stigarna
genom åkrarna och passerade över floder medan hon
gick.
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Η Ουανγκάρι πέθανε το 2011, αλλά μπορούμε να τη
σκεφτόμαστε κάθε φορά που βλέπουμε ένα όμορφο
δέντρο.

• • •

Wangari dog 2011, men varje gång vi ser ett vackert träd
kan vi minnas henne.
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Η Ουανγκάρι ήταν ένα έξυπνο παιδί και ανυπομονούσε να
πάει στο σχολείο. Αλλά η μητέρα και ο πατέρας της
ήθελαν αυτή να μένει και να τους βοηθάει στο σπίτι. Όταν
ήταν αυτή επτά χρονών, ο μεγάλος αδερφός της έπεισε
τους γονείς της να την αφήσουν να πάει στο σχολείο.

• • •

Wangari var ett intelligent barn som längtade efter att
börja skolan. Men hennes mamma och pappa ville att hon
skulle stanna hemma och hjälpa dem. När hon var sju år
gammal övertalade hennes storebror deras föräldrar att
låta henne börja skolan.
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Η Ουανγκάρι είχε δουλέψει σκληρά. Άνθρωποι από όλο
τον κόσμο έδωσαν προσοχή, και της έδωσαν ένα διάσημο
βραβείο. Αυτό ονομάστηκε Βραβείο Νόμπελ Ειρήνης, και
ήταν αυτή η πρώτη Αφρικανίδα γυναίκα που το έλαβε
ποτέ.

• • •

Wangari hade arbetat hårt. Folk över hela världen
uppmärksammade henne, och gav henne en välkänd
utmärkelse. Det heter Nobels fredspris, och hon var den
första afrikanska kvinnan att någonsin få det.
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Της άρεσε να μαθαίνει! Η Ουανγκάρι μάθαινε όλο και
περισσότερο με κάθε βιβλίο που διάβαζε. Έκανε τόσο
καλά στο σχολείο που προσκλήθηκε να σπουδάσει στις
Ηνωμένες Πολιτείες της Αμερικής. Η Ουανγκάρι ήταν
ενθουσιασμένη! Ήθελε να ξέρει περισσότερα για τον
κόσμο.

• • •

Hon gillade att lära sig saker! Wangari lärde sig mer och
mer för varje bok hon läste. Hon gjorde så bra ifrån sig i
skolan att hon blev inbjuden att studera i USA. Wangari
blev så glad! Hon ville lära sig mer om världen!

6

Καθώς περνούσε ο καιρός, τα νέα δέντρα μεγάλωσαν σε
δάση, και τα ποτάμια άρχισαν να ρέουν ξανά. Το μήνυμα
της Ουανγκάρι διασκορπίστηκε στην Αφρική. Σήμερα,
εκατομμύρια δέντρα έχουν μεγαλώσει από τους σπόρους
της Ουανγκάρι.

• • •

Alltmedan tiden gick växte träden och blev skogar, och
floderna började att rinna till igen. Wangaris budskap
började att sprida sig genom hela Afrika. Idag har
miljontals träd planterats från Wangaris frön.
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Στο Αμερικάνικο Πανεπιστήμιο η Ουανγκάρι έμαθε πολλά
νέα πράγματα. Μελέτησε τα φυτά και πώς μεγαλώνουν.
Και θυμήθηκε πώς μεγάλωσε: παίζοντας παιχνίδια με τα
αδέρφια της στη σκιά των δέντρων στα όμορφα δάση της
Κένυας.

• • •

På det amerikanska universitet lärde sig Wangari många
nya saker. Hon studerade växter och hur de växer. Och
hon kom ihåg hur hon hade växt upp själv: med lekar och
bus med sina bröder i skuggan av träden i de vackra
kenyanska skogarna.

7

Η Ουανγκάρι ήξερε τι να κάνει. Δίδαξε τις γυναίκες πώς να
φυτεύουν δέντρα από σπόρους. Οι γυναίκες πούλησαν τα
δέντρα και χρησιμοποίησαν τα χρήματα για να
φροντίσουν τις οικογένειες τους. Οι γυναίκες ήταν πολύ
χαρούμενες. Η Ουανγκάρι τις είχε βοηθήσει να
αισθάνονται ισχυρές και δυνατές.

• • •

Wangari visste vad hon skulle göra. Hon lärde kvinnorna
att plantera träd från frön. Kvinnorna sålde virket och
använde pengarna att försörja sina familjer. Kvinnorna var
lyckliga. Wangari hade hjälpt dem att känna sig kraftfulla
och starka.
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Όσο περισσότερο μάθαινε, τόσο περισσότερο
συνειδητοποιούσε ότι αγαπούσε τους ανθρώπους της
Κένυας. Ήθελε αυτούς να είναι χαρούμενοι και ελεύθεροι.
Όσο περισσότερο μάθαινε, τόσο περισσότερο θυμόταν το
σπίτι της στην Αφρική.

• • •

Ju mer hon lärde sig, desto mer förstod hon att hon
älskade folket i Kenya. Hon ville att de skulle vara glada
och fria. Ju mer hon lärde sig, desto mer kom hon ihåg sitt
afrikanska hem.
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Όταν τελείωσε τις σπουδές της, επέστρεψε στην Κένυα.
Αλλά η χώρα της είχε αλλάξει. Τεράστιες καλλιέργειες
απλώνονταν σε όλη τη γη. Οι γυναίκες δεν είχαν ξύλο να
κάνουν φωτιές μαγειρέματος. Οι άνθρωποι ήταν φτωχοί
και τα παιδιά πεινούσαν.

• • •

När hon hade avslutat sina studier, återvände hon till
Kenya. Men hennes land hade förändrats. Stora åkerbruk
sträckte sig över marken. Kvinnor hade ingen ved att göra
brasor till sin matlagning. Folk var fattiga och barnen var
hungriga.
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